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Ĉe la eldono de tiu ĉi numero, ni 
atingas la finon de nia unua jara vo- 

lumo. Estas konvena: okazo por reen - 

rigardadi—kaj antaŭen. 

Kore ni dankas al ĉiuj, kiuj subtenis 

“nian Asocion kaj nian Ĵurnalon per 
— abonoj — precipe akurate - pagitaj — 

monoferaĵoj, "laboroj, saĝaj konsiloj, 

artikoloj “kaj aliaj “sendaĵoj, k.t.p:; 

eĉ se-iu malhelpis al-ni kun sincera 

intenco nur helpi, al tiu ankaŭ ni kore 
dankas. pro lia bonega intenco. Ĉar, 
helpante nin, oni sendube antaŭpuŝas 

la komunan. aferon Esperantistan, kiun 
ni ĉiuj tiel varme amegas.. I 

dek-du. monatoj. ? 

de - dubo. 

j ?.. Jes! sen -ombreto 

Ĉiam plimulte 

pli rapide kreskas la nombro de. la 
aliĝintoj, ĉiam. pliboniĝas la stilo de 

- la verkantoj, la flueco de la. paro- 
lantoj. Jam komencis la publikaj kor- 

—poracioj. akcepti la Lingvon, tre: sin- 
gardeme en la unua tempo, sed—— 

ĉiam ni esperas, “ĉiam laboras, kaj fine 

nia Afero venkos. ° = 

  

-La. plej ĉefa fakto de la. pasinta jaro | 
‘estas. la Boulogne'a. Kongreso. 'Tiuj, 

“kiuj -pro - diversaj. kaŭzoj ne povis 

ĉeesti en. ĝi ne. povas plene kompreni, 
kial ĝi influis sur la ĉeestintoj kun tiel 

“ frapante jnspira- efiko. Sed la fakto 
Testas. Ĝi devenas el diversaj kaŭzoj. . 

 Figuru al vi dum unu ' momento, kio 

-povus-esti la stato de aferoj se anstataŭ - 
— “nia~kata Majstro ni havus kiel estro 
= “de nia afero ian feran avaran, ĵalu-. 

Ĉu nia afero progresadis dum la lastaj " | 

kres- - 

kadas la regiono de Esperantistujo, ĉiam 

TO OUR READERS. 

  

With the issue of this nuinber we 
reach the end of our. first yearly 

volume. It is a suitable occasion for 

looking backwards—and. forward. 

Heartily we thank all those who 

have supported our Association and. 

our Journal with subseriptions— 

especially when promptly paid— 

donations, work, wise counsel, articles 

and other contributions, &c.; even if 

-anyone has hindered with the sincere 

- intention of helping, we heartily thank 

him, too, for his excellent intention. 

‘For those who assist us undoubtedly 

forward the common interest of 

Esperanto which we all have” so 

deeply at heart. 
Has our affair made progress in the 

past. twelve months? “Ves, past. all 

shadow. of.a doubt. Ever a. larger 

growth to the territory of Esperanto- 

land; ever a faster increase in the 

number of adherents; ever an -im- 

provement in the style of those who 

write and in the fluency of those who 

speak. Public bodies have already 

commenced to accept the Language, 

very cautiously at the outset, but-—— 

we hope always, work always, and in 

“the end our cause will triumph. 

- The most salient fact of the. past 

year is the Congress at Boulogne. . 

Those: who. for various reasons were 

unable to be present there cannot 
comprehend why its influence on those 

who were present had such an astonish- 

ingly inspiring effect. But the fact 

remains. It arises from Various CAUSES. 

Imagine “for one moment what might 

have been the state of affairs if, instead 

of our dear Master, we had had as 
leader. some proud, grasping, jealous, 

turbulent despot, boastful of his learn- 

~ing, anxious about personal profit, 

 



    
  

  

    

      

    
    

    

faronsdva pri sia un CO, 
siaj. gajnoj, rifnans. hono 

      

: la Fndeinikokuj envioj 

kondiĉoj. 

    
    
    

        

kunulojn, humiligi . aliajn naciojn, mal- 

o kaj ]a-devoj de aliaj, perforte altrudi 

   

  

   

kaj. tuje ruinigus la Lingvon, eble 

semus. la elementojn. de. tutmonda 
malpaciĝado. 

“kaj vi havos antaŭ viaj animaj okuloj 

pros pero atingita en Boulog al 
aĝiĝu, esperante eĉ pli grand an = 

ceson. en la estonteco; 

“naska tempo. Por. multaj. el 
oe amikoj. ĝi. estas sezono de frosto kaj 

“neĝo. Bed Esperantistujo. estas mond- 

' granda peceto da glacio, eĉ por “mal~ 
varmeta Venteto. 

” gendas. „niajn fratajn salutojn. “AL la 

“gejaj mi esprimas nian simpation. Ni 
ne povas forgesi, ke kelkaj loĝadas meze 

paroli estus vane kaj. 

“malamo el kiu devenas malbono ; 
baldaŭ -estu- disvastigita la 

  

taŭenpmuŝi nia Lingvo precipe celas. 

e DEZIROJN. 

  

- junktivo.”. Respondante al unu am 
bole elvenonta. el tiaj ar   

sekvantaro kaj. altrudus . sur ĝin, vole- 
nevole, aron da senpripensaj. malsaĝaj “indi da 

Figuru. kio estus, se ĉiu 
~persono,. ĉiu naĉiano. estus siveninta 2 

alla Kongreso. preta nur por plialtigi sin f° 
kaj sian nacion, nur por malaltigi. siajn 

  

“kompreni ĉiujn, paroli pri siaj rajtoj - 

siajn - opiniojn. Tia kongreso . nepre - 
opinions. . : 
inevitably: ‘and spe ily. 

“the Language, perhaps hi 

-. realise in your mind everyt 
“Bed. mun “prezentu . al exaot reverse of ali that, “and you: 

„vi ĉion kip estas la preciza “malo de tio, 

la verajn kaŭzojn de la. nepre cunoba : 

things in the future. 

5 Christmas crews: nea Alproksimiĝas jam la festena ‘iat : 
naj: ~ 

— vasta, kaj multaj el nia. aro, loĝante... 
“sub “suda suno; sopiros vane por, mal-. for a small. piece. p.“ 

~ev6]-breeze. “To all and each we send. 
our brotherly ‘greetings. ’ 
we wish gaiety, to the sad. we send our: 

| sympathy. : 

Al ĉiuj kaj al ĉiuni- 

. gajemaj ni deziras gajecon, al la “mal~. 

de teruraĵoj, pri kiuj pli detale tie ĉi. wo 
nekonvene. 

aldaŭ alvenu la. ĉeso de. interhoma 

siri 
amo kaj paco, kiujn. “subteni kaj. an- 

“fin la lasto, semina niaj «ŭa j kredebla 
pli-malpli akrajn artikoletojn pri la gramatikaj - 

  

    
duties, ti 

    

   
           

      

  

    

    

   

    

seed of: onEride: disord. 

   

  

picture to yourselves th. 
of the indescribable succe: 
attained at Boulogne. Le 
courage, and hope for even 

‘Even now the’. —— 

"To-the gay. a 

  

3 

We cannot. orgi 
some are Ai ing Emde. 

        

      

   

            

   

        
        

ESPERANTISTOJ ĈIEAJ,AKCEPTU. ESI 
“NI. PETAS, NIAJN KORAJN. BON- d



    

     

   

  

- la Estraro de la Barra ESPERANTISTA 
= 'Asooro kaj 8:ro. ”H. B. Mudie, -pose» 

  

    

      

=. ladu gazetojn. Tio do fariĝos, komen- 
— eaŭte de nia Januara numero. Aperos 

” “tiam sur- nia: kovrilo: la titoloj: de 
-— ambaŭ. gazetoj, kaj Tax  Brrrisn 

“ “Espupavvisrekpligrandiĝos, samtempe 
amplekse kaj preze. = 1 o, 

= .»La paĝa formato estos tia sama-kiel 
:.. — ĝis nun, sed la. presa formato - tre 

' ekvastiĝos. La nembro da paĝoj estos 

  

   

   

   

  

   

  

.” pligrandigita ĝis“20; el kiuj 8: kavos la 
“formon de literatura aldono. = 

La kosto estos 3 pencoj por.ekzem- 
«plero; jara abono 8-ŝilingoj afrankite (4 

-- Franko}; 13 rubloj, 5- cendoj). “Por 
” “oportuno de tiuj amikoj, kiuj okupas 
= sin pri propagandado, oni povos ricevi 

=. ekzemplerojn  sen- Aldono-po I penco 
:: (lkp-afrankite) aŭ.18.6p. por unu jaro 

~e Sero. MUDIE kompleze konsentisaliĝi 
al nia Redaktora Komitato. Dum 
plimulte ol du. jaroj li oferadis mala- 

—xdrare sian liberan tempon pro kaj. por 
. "Fan EsrPERANTIST; kaj el nia propra 

: —Bperto ni povas atesti, ke la. laboro 
“.” rilatanta tian entreprenon estas multe 
"pli granda ol povus «supozi la ekstera 
publikos lj oj a 

    

Kiam Tun ESPERANTIST ekkomen-. 
ciĝis, ekzistis nenia oficiala organo 
por anglolingvaj Esperantistoj, kies 

“nombro -estis tre malgranda. Nur 

“malofte, en. tiu tempo, oni aludis 

Esperanton en la publika: gazetaro sen 

malestimo ; la: ĝenerala sintenado de 

: “la“publiko estis mokema, kaj ni Esper- 

” antistoj nepre devis akcepti ĝin bone 
“kiel pli favoran por la Afero ol indifer- 

                

   

      

   

    

per deiri sur la arenon kaj. bataladi 
por malŝatata afero. Tia: koro. apart- 

-enasal$ero, MuDIE. = 4 0 - 
: .Sed “ankoraŭ ne. estas. finita“ -la 

- batalado. Kvankam foje kaj ree venas 
“la ekkrio ““ Trafite! vere, jes, trafite!” 

—— “malproksima tamen ankoraŭ aperas. la 

= tempo 
= ada 

  

    laŭdad 1, kiel en la 

„. ten aj. ellacigitaj 

  

  

“Estasdecidite, post. konsiliĝado inter | “weca ibo Council of the’ Barris 

2 — danto-redaktoro de Tme ESPERANTIST, © 
“ke alvenis la konvena okazo por unuigi 

“with our January issue. 

“enteco. “Kuraĝa - koro. estis bezonata difference. 

kiam -ekstariĝos la tuta rigard-. 
; kaj sonoros la tuta teatro per. 

puriginte siajn glavojn, olden days, will wipe their swords and: 

  

It has been decided, infeonsultation 

ESPERANTO ASSOCIATION and Mr. H.B. 
Mudie, proprietorseditor oj Tun EsPER- 
ANTIST, that the time has come for 
the union of the two gazettes. This 
will accordingly be done, commencing 

The titles of 
both papers will then appear upon our 
cover, and Tax Brrrish EspERaNvist 

will be increased both in size and price. 
-"Phe size ofthe page will be as hitherto, 
but the amount of printed matter upon 
each page will’ be greatly increased. 
The number of pages will be increased. 

“to 20, -of which 8 will be in the form. 
of a literary supplement. 

The price will be~3d.. per copy, or 
3 shillings per annum, post free; For 
the convenience of: those friends who 
octupy themselves with propaganda, 
copies: will “be. obtainable, „without 
supplement, -at 1d.. (13d. ‘post. free), 
or Is. 6d. per annum, post free. 

Mr. Mupr# has kindly consented to 
join. our Editorial Committee. . For 
more than two years he has ungrudg- ~ 
ingly sacrificed. his leisure for the sake 
of Tus ESPERANTIST, and we can 
testify from. our own experience that 
-the:-work connected: with “such ~an 
undertaking is far greater than would be. 
supposed. by.the outside public.” 
“When Tur EsPERANTIST commenced 

its career, there was nio. official organ. 
for... English-speaking Esperantists, 
and the number of these was very small. 
Seldom in those. days. was Esperanto 
mentioned: in the public Press.without.- 
scorn; the general attitude of the — 

“public was ridicule, which we Esper- 
-antists perforce welcomed as being 
more favourable: to the: Cause than in- 

f 14. needed. a. brave heart 
to descend into the arena and-to fight 

‘for an unpopular cause. Such a heart 
has: Mr. Mupis. my 

“But. not yet is the battle ended. 
Although from time to “time comes: 
the ery “A hit a palpable. hit!” 
still the time seems far off when 
the -whole .of the spectators. shall 
rise to their feet and the theatre shall 

ting with rapturous applause. ‘Then 
our worn-out. gladiators, as. in. “the 

k      
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la ;observantaro por fanfaronadi pri 
—sia triumfo! = nn 
“ Leganto, ĉu. vi volas “subteni niajn 
probatalantojn, aŭ ĉu vi preferas, post 

ilia foriro, fanfaronadi ? A 

  

„NOVAJ MEMBROJ DE LA B.E.A. 

  

“Josx. Fretpine, Lewisham ; - ALFRED 
OBIFRIN, Si: Helens ;.T. BavoE DiLKS, B:A., 
Bridywater ; E. W. Fnuscn, Saranae Lake... 

N.V. USCA. ; No. 170, anonima, latideziro ; 

~J. MoPumrson, Cambridge ; -Pastro. F.-E. 

Mippieron, Blackheath Hdl; W. PEPLER, 
Derby ;. Arhdiak. GQ..R. WYNN, D.D. -Lime- 
mek; W. Tonmr, Rutherglen; W. Puiu 

“MORE, Wandsworth ; °C. Starar, “Higher: 

Openshaw, Kapit. W. MEYER-GRIFFITA, 

Upper Deal; H. Cnoxronp, Barnes; 3.0, 

BEAUMONT, „Leeds ; 8. H. FARNES, Leyton- 

stone >. F-ino, L. Soiciurn, Bridgwater; 

“Nomoj gis nun -ellasttaĵ :=-~A. 'T. MAZING; 
Oxford; Kapit.' -E: Marares, Plymouth ; 

8; MAITLAND, WW. London; Feino E. 5. 

Mvik, Edinburgh; F-ino. M. MacE, Jed- 

burgh. : 

oe NOVA FRATULO. 
' “CuAnEvok Bioksuti, Bordighera. - 

DIPLOMITOJ. 
CĈ, W.T. Reeve, Camberwell; J. W..Mo- 

Avay, Warrington; F. L; G. MARROHAL, 

B.A., Leeds; “Fino. (M.-E. Dowren, Bovey 

«Pracey. : 4 : 

= KOLEGOJ. 
F-ino. M. L. JONES, F-ino; J. ROBERTSON, 

Fano. M.-HUGuEs, F-ino.H. -H. JONES, 

D-ro. SYDNEY, WHITAKER, W. VILLAGE, 
‘Liverpool; A. uiri, Si: Helens, = 

    

“DONATIONS. . 
£8, d. 

‘Maj.-Gen. GEORGE ŬOX, London... LI Q 

Joux  Foee Twomeney, Esq. -- 
:.. Brookline, Mass, PIu ae 0.0 

FE. DAwsoN ROGERS, Finehley; N.”. 

(fer journal)... Ms LO 

  

NOTICES. 

  

~A title-page and index 3 

volume of ‘Tae British HspeRaNTIst 

will be issued in January. 

“Those <subscribers whose subsorip- 

tions expire with this number are 

. requested -to: renew them “with the 

Jeast. possible delay: a 

~ Many of our readers will ‘be: pleased. 

to see that the price of the English- . 
‘Messrs. 

- O'Ĝonnor and Hayes has been reduced 
S Esperanto.” Dictionary, by 

    dodo, 8d, post free 
  

go home to die, . 
will disperse: to boast 
~as-thelrown 5 1: 

reiros hejmen por morti ; “kaj «disiĝos — 

or will you do the ‘boasting when hey Lu 
have departed 7. w 

' La l3an de Novembro okazis kum- 

“la sama komitato raportis ankaŭ pri 

- mendita por-esti eldonita de la Asocio. 

to the first. 

“Kelkaj aliaj 

  

   

      
     

    

    

“Reader, will you support our fig re = = 

            

  

   “KONSILANTARO. = 

  

sido de la Konsilantaro, kiam. gravaj 
“aferoj priparoliĝis. Interalie oni decidis 

principe pri la kuniĝo de The Espere 
antist “kun nia oficiala gazeto; kaj 
lasis la detalojn alla Gazeta Komitato, 
Aliloke la legantaro trovos la decidojn 
de ! dirita Komitato. A A A 

La. kasisto povis fari kontentigan 
raporton pri la financoj «le la -Asocio. 

“La Librovenda Komitato raportis ke, 
laŭ instrukcioj; ĝi presigis du novajn 

afiŝojn pri Esperanto, unu grandan 

kaj unu malgrandan. La grandajn 
oni vendos. al la prupoj -po unu penco 
“kaj la malgrandaj estos ĝenerale dis- 

donataj senpage al la librovendistoj. 

  

siaj klopodoj por: sia reprezentiĝo Ĉe. uo 

“anoncagento, ankaŭ pri. proponata 
modelo de Esperantista stelo, k.e... 

“N-ro. “Clarence” Bicknell,’ la konata- 
verkisto, estis. elektita. unuanime kaj. 
“aklame, kiel Fratulo -de la BEA 

Sinjoroj: Buchanan (Glasgow) kaj - 

H. F. H6veler (Londono), estas petitay 
aliĝi al la Cenzura Komitato porla 

  

' ekzamenado de.la libroj proponataj . i 
al la Asocio por ĝia aprobo kaj 

“eldonado. mm I 

— Diversaj verkaĵoj submetiĝis,pome: 

Fajrkutimoj, de. B-ro. Southeombe. 

(Bournemouth). Aprobita kaj reko- 

  

Esperantaj „Lecionoj por da “dp oo. = 

Educator” de Harmsworth, verkitaj de 
S-ro. H. Clegg: Aprobitaj. - 

   
Esperanta Stenografio, laŭ la. sistemo AN 

de Pitman, verkita de B-ro. Lyndridge = 

(skribita per skribmaŝino), k EJ    

   
    

        

   

   

    

     

    

  

    

vorkoj estas transe 
“donitaj al-la Cenzura Komitato. -- 

8. NicHon, Hon. Sek 

  

  

 ESrEsaNTo ĈOLKEŬTIONS, 1891 
‘A few collbetions: of Esperanto



— dekkvin, en Comber College. 
"kurso. por. novaj rekrutoj; kaj, sam- 

         

    KRONIKO. . 

  

= “Deal. — Vintra - kurso -. komencita. 
” Lormnkunveno ĉiuvendrede, . je la ok- 

“tempo, legado kaj konversacio. por la 
-— pliadepcoj Oni kantas ĥore ĉe. ĉiu 

“kunveno. . Baldaŭ,. ‘dua kurso komen- 

— elĝos -en. St. George?s Hall; kredeble 

. éiujatide: ha klubo “kreskas, ' 

Battersea.—Kelkaj. anoj de tiu 
ĉi grupo kunvenas ĉiumarde en la 
“Orienta Kafejo”; Lavender-hill, de 

7.30 ĝis la 10a. Tia ci estas nur por 

interparoladi ; la vendreda kurso estas, 

= kiel kutime, ĉe la Latehmere Baths. 

“Kingston-on-Thames.—Tiu ĉi grupo 

“komencis sian duan kurson ĉe “ Park 

Lodge,” Fairfield West, Oktobro lQan. 

Bedaŭrinde 'la nombro da- ĉeestantoj 

estis malgranda, . sed ĉiuj estis tre 
entuziasmaj. Tamen sendube la grupo 

pliiĝos kiam la sciado pri la nova 

lingva societo. disvastiĝos en. la urbo: 

“Sinjoroj en la ĉirkaŭaĵo, kiuj deziras 

kuniĝi. estas invitataj sin turni al 

gwo. F, M: Sexton ĉe la suprecitita. 
“adreso. Novaj membroj ricevos koran 

akcepton. La. grupo aliĝos al la 

B.E.A. kiel eble plej baldaŭ. 

“—Shrewsbury'a. Esperanto. Klubo. 

Merkredon, la. 2ban. de Oktobro, 

‘okazis la unua publika kunyeno de 

tiu ĉi klubo en la “ Muzikhalo.”. 

“Pro la neevitebla foresto de la Urbestro- 

(S-ro. Hearne), kiu intencis prezidi, S-ro. 

“Foulger prezentis la paroladonton, 

D-ron. R. J. Lloyd, MsA., el Liverpool'a. 

— Universitato. La parolado, - titolita 

Kial ĉiuj homoj devus lerni -Esper- 

anton,” tre amuzis kaj interesis. la 

multajn aŭskultantojn, el kiuj. kelkaj 

petis de.la. sekretario pluajn. -sciigojn 

pri lia tiea klubo. Ni esperu, ke la 

— rezultatoj de ĉi tiu kunveno estos indaj. 

je liaj penadoj. por triumf en Shrews- 

“bury. La sekretario estas S-ro. ALJ. 

—Hulme, White Studios, Castle-street. 

La kurso komenciĝis ..en OV: 

Novembro, 
Gardena “Urbo Ĝe. kunveno, la 

“bu ktobro, estis -decidite fondi 

oupon por. lernado 
        

     
      

. Deal.—Winter - course. commenced. 

Aparta 

A la nova 

“.-klubejo, en. Castle-street, la 14an ‘de: 

“de Esperanto. 

  

CHRONICLE. = 

Class-meeting every Friday, 8.15 p.m., 
at Comber College. Elementary class 

for new recruits, as well as reading and 

conversation for the more adept. 
Esperanto chorus-singing is a feature 

of every meeting. Shortly, an addi- 

tional course. will commence at St. 

George’s Hall, probably on Thursdays. 

The club is increasing in numbers. 
Battersea.—Several members of 

this group meet on Tuesdays at the 

“ Oriental, Café,” Lavender-hill, from 

7.30 till 10. This is-only for conversa- 
tion; the Friday class is, as usual, 
at the Latchmere Baths. 

Kingston-on-Thames.—This group 

commenced its second course at “ Park 

“Lodge,” Fairfield West,.on October 10th. 

Unfortunately, the number of those 

present was small, but all were very 

enthusiastic. However, no doubt the 

group will increase when the knowledge 

of this new linguistic society becomes 

spread abroad in the town. Gentle- 

men in the neighbourhood. who wish 

to join are invited to apply to Mr. 

F. M: Sexton, at the address mentioned 

above. New members will receive 

a hearty welcome. The group will 
join the B.E.A. as soon as possible. 

Shrewsbury Esperanto . Club.— 

On Wednesday, the 25th October, 

the first public meeting of this club 

occurred in the “ Music Hall.” Owing 

to the unavoidable absence of the 

Mayor (Mr. Hearne) who intended to 

preside, Mr. Foulger presented the 

speaker, Dr. R. J. Lloyd, M.A., of the 

Liverpool University. The address, 

‘entitled “ Why All Men Should Learn 

Esperanto,” much amused and inter- 

ested the many. listeners, some. of 

wyhom asked. the secretary for further 

information as to the club. Let us 

hope that the results of this meeting 

will be worthy of his endeavours: to 

triumph in Shrewsbury. The secre- 

taryis Mr. A. J. Hulme, White Studios, 

Castle-street.. . The course commenced 

at the new club-room, Castle Chambers, 
'on November 14. : 7 

‘Garden City.—At a meeting on | 

‘the 5th of October, it was decided to 
found a group for learning Esperanto, 

   

     



 8-ron; 

  

  

= Per influo de S-ro. Dudeney (hon. sekre : 
~‘tario de Ja Bedford’a Grupo), D-ro. —h 

= „Bnape ĉeestis “kaj: plene- atestis pri la Dr. 
xatileco de tiu ĉi lingvo; kaj parolis- pri. testimony 1 
sia: “antaŭnelonge farita} vizitoj al 
Boulogne .. kaj Parizo. -Oni. 

(The Chilet, near Norton), -kiu esperas 
aligi.la grupeton al Ja B.E. A “kiam. ĝi 
fariĝos sufiĉe forta..= -. 

Stoke : Newington. — Nova “kurso 
komencis en Oktobro ĉ ée la Co-operative 
Brotherhood.” Trust, 
‘Green-road,. London, Ns 
vespere je 8.15. La profesoroj estas 
S-roj G.M. Hollis kaj P. D. Hugon 
(profesoro aprobita). 
sin, turnu al la sekretario, Kiel Supro. 

‘Thomas Binney Institute (Thomas- 
street, London, 

sekretario de B.E:A., estas rekomencita 
ĉiumerktede vespere, -je 8. 30, de B-ro. 

 P„D. Hugon. La kurso estas senpaga 
„por la membroj de la Instituto. 
sin. turnu. al la „sekretario. ° 
Limerick. —Je vendredo, la. 10a de 

“Novembro, Ĉefdiakono G. R.W. 

ĉi “tiu “urbo, faris “paroladon. pri", la 
internacia lingvo. Ĉirkaŭ cent gejunu- 
loj. ĉeestis. 
nova, kaj granda intereso elmontrig 
“La fondo de grupo en la. urbo. baldaŭ 

ŝi BOkvOs. 

‘Montevideo —Nova grupo fondiĝis, 
en tiu ĉi malproksima urbo, la 24an de 
Septembro., La prezidanto estas S-ro. 

Martin, kaj la sekretario S-ro. Rafael 
Favaro. 

Adreso, Calle 25 de Mayo, 280. 

- Openshaw. La kurso de tiu ĉi = 
grupo, kiu konsistas el dekduo da - 

— lernantoj, komenciĝis je la. fino - de 
kursejo estas en.la - 

“Lernĉambro, Glement's-street, e 
nio 

— -esperas, per la kunhelpo de la Sale'a 
centran - societon | ~en 

Aŭgusto. La” 

kunsidhoro. estas la 8a Yespere 

“Grupo, fondi 
A Bee Ge sis ] 

387, Newington 
“ĉiuĵaŭde | 

Por informoj, oni . 

W.) =La kurso farita. - 
la “lastan jaron. “de S-ro. 8. Nicholl,’ 

Oni, 

| nne, “ 

D.D. Paroĥestro de 8-to. Miĥaelo en. . 

La “temo -estis. absolute. 

La B.E.A. sendas sincerajn . 
bondezirojn. “kaj esperas por la mova 
grupo, grandan kaj rapidan sukceson. 

anvitis Tm 
“Ebenezer . Howard (Ĝardena ' 

Urbo). prezidi je proksima. “kunveno: 
Tia sekretariino -estas S-ino. F. Rogers.“ 

to anit ‘the little group to the: 
when it becomes strong enough 

0: e, 

operative ‘Brotherhood rust, T “New. o = 
SEVETY. ~o ington-green-road, Lon mn, No 

Thursday, at 8.15 p.m. 
are Mr.”G. M.’Hollis and Mr. P. D. 
Hugon (profesoro. aprobitaj. 
ticulars, © apply to £he secretary as = 

“above. fo e 
“Thomas Binney Institute (Thomas- Nj 

The class: e = streci, London, Wo) 
last year by Mr. 8. “Nicholl, 

secretary; B.E.A. was: started- ks ron e 

Wednesday: evenings, at 8.30, by Mr. 
P. D. Hugon, The course“ is free to 
members of the Tnstitute. Apply te a = 
the secret ary. 

‘Limerick. —On. Friday, th 
November, Archdeacon . G. Be 

“ity, “delivered a jeoture on. the: nter- = 
“national language. :, About a hi 
young people. were present. 
ject was entirely new, and muo: interest = = 

n. of = o Was. exhibited, Tie, forma 

- ~Qarlos Charrier, la kasisto S-ro. E: M.S Beton | for E. n,a Grebaryo 
Sefior Hater! “Favaro.. The BE 

the new. “group will have gi 
- Tapid- success. 
“Mayo, 280... — 

Addres TEBR Calle 25 ¢ 

Openshaw.—T is eo 
consists of a doze tuderts, comme 

street, ad the tim 
‘Tt is hoped, ras p. tof   

he fachers 

“For par-



  

  

   

    AA ) = Spa 

“Esperanto : kreskiĝanta potenco.” La 
 “paroladanto “traktis pri. la ideo de 

: komuna esprimilo inter nacioj, kaj 
“mallonge. pridiris kelkajn provojn por 
plenumi ĝian mankon. Li: patelis pri 
ĝenerala. alpreno de Esperanto, “ĝia - 
disvastiĝo, ĝia. literaturo, kt.p., 
kaj klarigis -kontraste ĝian logikan 
“konstruon kontraŭ tiu. de-la. angla. 
“La parolanto estis :varme aplaŭdita 
kaj oni esprimis la esperon ke. li 
baldaŭ ripetos siam visiton.. = 
: Plymouth.—La -. ĉeestantoj” je la 

' lasta kunveno, la lan -de Novembro, 

«estis tre malmultaj. pro la malbonega 
vetero kaj la urbaj elektoj... La ĉiuse- 
majnaj kunvenoj; tamen, estas «Ĉiam 
“vizitataj de multaj lernantoj. La -ideo 
“pri. kunvenado en;ĉies domo «laŭvice 
bonege -sukĉesas, ĉar ~la grupo “jam 

= yarbis dek-ses novajn anojn, kaj nun 
ĝi provas tian. saman: metodon -en 

: Devonport, kie S-ro. Hawkyard bon- 
-.. volis entrepreni la kursojn. “La jenaj 

“Plymonth'aj grupanoj faras. kursojn. 

senpage: 
. Ma: J. HAWKYARD, St. George’s House, 
port; Mai .D. BEARLE,. 

avenue, Plymouth; Ma. J. Tur. 6, Barton-erescent, Plymouth. .. 

: Leeds. —Tiu ĉi grupo ekfaris kursojn 
kie hi instruas pri Esperanto. laŭ la 
Gouin’a metodo kiun. la“ lernantoj 
multe “ŝatas. La, komitato. intericas 
aranĝi por festo, koncertoj, kaj baloj, 
“kaj ankaŭ por ekspozicio en la Norda 
“Instituto. B-ro-F.L:G. Marechal, B.A, 

faris paroladojn en Pudsey kaj Batley, 
kaj, kiel rezultato, grupo estas fondita 
enambaŭ urboj. . La kursoj suprecititaj 
okazas ĉiuĵaŭde de 7:30 ĝis 9.30 pri 
kiuj la sekretario (S-ro. J. H. Beaumont, 

>. 19, Leathley-road, Hunslet) plezure 
:“w:. “liveros plenan sciigon. 

    

   

   

             

. “Londona Klubo-—Je vendredo, la. 
Aa de Oktobro, ia klubo havis la 

= grandan plezuron akceptiS-ron. Bellan, 

": gindikon de Urbo Parizo, kiu afable 
alvenis je la invito de la klubo. . S-ro. 

; “Clegg fami P roladeton- en   

go OR rises, “The B08 etary is- 

- Slater 
“Wellington, Shrop: 

1. Church Men's Club, Mr-A. J. Hulme, of © 
Shrewsbury, gave.a lecture entitled. 

   

Slater; 61; Ackroyd-street. = ~l) 

“day, the 10th November, at the Christ - 

“Esperanto : a Growing Power.” The 
lecturer-spoke as to theidea of a common 
medium of expression between nations, 
and shortly described. several attempts 
‘to-meet this want... He dealt with the 

general adoption ~ef Esperanto, its 
present sway, -its literature, &c., and 

“showed, by contrast with English, its 
logical construction. The speaker was 
watinly applauded, and the hope was 
expressed that he would soon repeat 
his visit. oj =: : me 
-Plymouth.—-Those present at the 

Jast meeting, on the Ist. November, 
were very few, owing to the bad weather 
andthe municipal. - elections...‘The 
weekly meetings, however, are always , 

well attended: by learners. The idea 
-as to meeting-in each other’s houses in 
turn. is proving: a ‘great. success, for 
already sixteen’ new members have 
been recruited by the group; and it is 
now trying the same method in Devon- 
port, where Mr. Hawkyard has kindly 
undertaken the courses. - The following 
members of the Plymouth Group give 
tlasses free of charge i ss Go 

Devonport ; “Mr: C. Lex, ON M:-C.A., =Devon- 

10,. Hillpark-crescent, Plymouth ; Miss L.. Hour, | 13, Connaught- 

. \ Leeds._-This- group has started 
élasses, where instruction in Esperanto 
is given by the Gouinsystem, which the 
students much appreciate. The com- 

“mittee intends to arrange for a dinner, 

concerts and balls and also foranexhibi- 
tion at. the. Northern Institute...Mr. 

JF Ie G. Maréchal, B.A;pgave addresses 

at. Pudsey and Batley, and; as a 
consequence, a group. has been started 
in both towns. The above mentioned 

classes are held every Thursday, from 
7.30 to. 9.30,.as to which the secretary 

(Mr. 5. H.: Beaumont, 19, Leathley- 

road, Hunslet) will. be pleased to-give 

full information. 5 SUS 

- London Ulub.—On Friday, the 20th 
October, the club had the great pleasure 
to receive M. Bellan, Syndic of. Paris, - 
who kindly came on the invitation of 
the club. Mr. Harald Clegg made a. 

short speech in Esperanto, saying:— . 

    

“The members of the London Club  



  

  
  

” Londona Klubo. deziras esprimi sian. desire to eX 
—in. being: ho plezuregon esti honorigataj per vizito de 

„monda frataro Esperantista, per kies 

helpo jam estas eble vidi ne nur inter- 

konsenton inter Francujo kaj Anglujo 
sed ankaŭ interkonsenton internacian. 

inter ĉiuj samideanoj.” S-ro. Bellan 

respondis ke tio estas lia propra sento, . 

kaj li esperas -ke la “ London. County 
Council” faros’ por Esperanto tion 

kion li jam estas povinta fari por ĝi 

en Parizo: La ĝenerala “kunveno. de la 

klubo ' okazos lundon, la 22an de 

Januaro, sed pri tio. plua informo estos. 

trovebla; en la januara numero: de la 

Gazeto. “Kurso por progresintaj stud- 

antoj estas aranĝita “ĉe 14, Norfolk- 

street, ĉiun ĵaŭdon vespere. ‘La kotiz- 

aĵo estas po 58. pot' 10 lecionoj. Instru- 
anto A. Schafer. ason 

' -Cambridge.—En ĉi tiu universitata 
urbo nova “societo -estas fondita post 

kunsido ĉe D-ro. Cunningham. Ĝi estas 
titolita “Cambridge University -and 

Town Esperanto Society.” D-ro. CQun-” 
ningham estas elektita Prezidanto kaj 

F-ino... Stewart sekretariino; Kursoj 
okazas ĉiulunde kaj.ĉiuvendrede. : Por. 

sciigoj, sin turnu al D-ro. Cunningham,” 
9, King's parade. ° 

Dover. —“Tre sukcesa. kurso por 

“sinjorinoj komenciĝis. en: Oktobro. sub — 
instruado. de F-ino. McNeill, fervora 

“kaj lerta Esperantisto. La kursoj 

okazas ĉiumarde; anstataŭ. ĵaŭde, ĉe- 

la urba lernejo apud. la Urbdomo, kie 

-ĉiuj Esperantistoj plezure akceptiĝos. .. 

Sale (Cheshire) —Kiel sekvo de 
kunsido okazinta la 20an de Oktobro, 

oni decidis fondi grupon -en..Sale kiu 

“aliĝos al la B.E.A: La anoj kunvenas, 
ĉe S-ino. Walter, 11, Montague-road, 
unuj ĉiudimanĉe je la 34a horo, kaj 
aliaj. en la sama loko ĉiuvendrede je la 
8a horo. La grupo dankas sian fondi- 
ĝon al la lertaj artikoloj pri Esperanto 

verkitaj de D ro, O'Connoren la Clarion 

de. Oktobro, -kaj „al la helpo- de:£iu 

«sinjoro. sendante al. -la sekretariino 
— eligojn pri personoj loĝantaj en Man- 

. ĉestro, kiuj sin interesas pri la lingvo. 

kn “Manchester —Tiu ĉi nova-grupo. —M 
jam kalkulas „dudekon da membroj, already l 

urbestrara estro el Parizo, kaj ĝojas: chief Councillor of. 
scii, ke li ankaŭ estas ano de la tut- 
   press | 

moured 

  

    
“rejoiced to: know. that he also isa” 
member of the world-wide Esperanto — 
brotherhood, by whose aid we see not 
only friendly relations between Franoe - 

-and England, but also international — 
‘agreement. between all friends of. the. = 

cause.” M. Bellan replied that ‘puch. © 

was also his own feeling, and thAt he 
hoped the: London County’ Council 

would do for Esperanto that which he 
“had been enabled to do for it in Paris. - 

The general meeting of the club will be - 
hejd -on Monday, the 22nd January,. 
but: as to this; further information will 

be found in the January number of the. 
Gazette, A class for advanced students 
has been arranged at 14, -Norfolk- . 
street, every. Thursday evening. “The- 
subscription is -5s. for ten lessons. 
Instructor, A. Schafer. © = 
Cambridge.—In this University town, 

~after a meeting at the honse of Dr. 

Cunningham, a new. society: has been 
founded,- Ite title is “Cambridge Uni- 
versity and Town Esperanto Society.” 
Dr: Cunningham was elected president, 

and Miss Stewart secretary. - Classes 
are “held on Mondays and Fridays. 
For information apply. to Dr. Cunning- 
ham, 2, King's-parade. ese 

Dover, —A very. successful- class for 

“ladies commenced in October. under 

the instruction -of Miss MoNeill, ‘an 

earnest. and clever Esperantist. The 

classes are held every Tuesday, instead. 
of Thursday, at the Municipal School, © 

“near the Town Hall, where all Esperan- 
tists will be received ‘with pleasure: 

“Sale (Cheshire).—As the conse-.. 

quence of a meeting held on the 20th 

October; . it: Was. decided -to forma.” 
group in Sale which should affiliate to 
the B.E.A. The members meet at the 
house. of Mrs. Walter, 11, Montague-.. 

road, some-on Sundays at .3.30-p.m., 

and others at the same place on Fridays 
‘at °8-o’clock: “Phe «group | owes. its 
foundation to. the .able. articles. on 
Esperanto. written by Dr. O'Connor in 
the Clarion during October, and to the 

“help. of that gentleman, who sent to - 

the secretary information as to persons 
residing in Manchester who were inter- ~~ 

ested inthe language. 

  

   
    

  
  



   

  

    
   kunsidas por lernado ĉiumerkrede 

vendistoj, 126, Deansgate, Manĉestro. 
“La grupo, kiu ĵus aliĝis al la B.E.A., 

  

~esperas baldaŭ plimultigi sian mem-' 

o, braron. La sekretariino (S-rino. L.M. 
=. “Walter, kiel supre) volonte tespondos 

“ĉiujn demandantojn pri la-kursoj. 

  “Harrogate.—En kunsido havita la 
3an de Novembro nova grupo. naskiĝis 
en Harrogate. La membroj kunsidas 
ĵaŭdojn kaj vendredojn, alterne, je 

=». 730a vespere, kiam. oni lernas la 
“gramatikon kaj ekzercojn, tralegas 

Esperantajn ĵurnalojn kaj _ kores- 
“pondaĵon el fremdaj landoj. kaj inter- 
“babiladas Esperante. Al tiuj, kiuj ĝin 
petas, la sekretario (S-ro. R. H.Swain- - 
son, 47, Chapel-street) plezure. liveros 

plenajn sciigojn pri la klubo. 

je TASa horo ĉe S-roj. Forsyth, Muzik- 
-meet for instruction every Wednesday 
at 7.15 p.m. at ‘Messrs. Forsyth’s, 

Music. Sellers, 126, Deansgate, Man- 

chester. The group,: who. have affili- 

ated ‘to the B.E.A., ‘hope: to soon 

increase their membership. The secre- 

tary (Mrs. L. M. “Walter, as above) 

will willingly answer all enquiries as 

to the classes... xu a 

Harrogate. — At a meeting held 
on’ the 3rd November, ‘a new group 

was formed in Harrogate. The members 

meet Thursdays and. Fridays alter- 

nately, at 7.30 p.m., when the grammar 
and exercises are studied, Esperanto 

journals. and correspondence read, and 

eonversation carried: on in. Esperanto. 

To. those who apply, the secretary (Mr. 

R. H.. Swainson, 47,. Chapel-street) 

will be pleased to furnish full informa- 

tion.as to the club. 

Notice to Group Secretaries.—As there may be some group secretaries who 

are a little disappointed at seeing their monthly reports altered, and in some 

~ eases shortened, the. Editorial Committee wish to point out that close attention 

should. be given to the following points when drawing up reports The length 

should not ordinarily exceed 100. words in English. The report:should begiven 

tn both languages. “Both should be typed (or written very clearly) on one side of 

paper only. Every report must be signed by seeretary or other officer. Reports 

received later than the 15th of the month are liable to be shut-out from the fol- 

lowing issue. Poor style is tolerated, but bad grammar is not inserted, except 

by oversight. 

  

LITERATURA KONKURSO. 

  

= “Ĝar ne estis sufĉe da konkurantoj por 
la Aŭgusta. konkurso, la templimo estas 
plimalfruigita ĝis la fino de Oktobro. La gaj- 
ninto estas 8-ro. E. 8. Campling (Esp. 9,318), 
190, Waro-road, Hertford, Anglujo. Oni tuj 
sendos' al. li la premion, 10:ŝilingojn. Ell 

“aliaj. provaĵoj ricevitaj kelkaj estas. bonaj, 

kelkaj. tamen, estis. malbonaj. Sed: sen 
riproĉo. ni diras tion ĉi; ĉar tiu, kiu verkas 
malbone almenaŭ. faras la unuan paŝon: por 
fariĝi bona.verkisto. Iam eble verkos bone 
tiu. ĉi, neniam la neverkaŭto.. Ni ne havas 

lokon por. kritiki detale la provojn, sed. ni 
resondos al kvin el la konkurintoj iliajn 
“verketojn. korektitajn, La kvin estos tiuj, 
kiuj. la. plej- frue „esprimos poŝtkarte la 
deziron. rehavi ilin. Cetere. la artikolo 

“Don't” “de “tiu ĉi mongsto traktas sole 

pri-eratoj. faritaj de'la konkurintoj: 
fain ii 

    

'NB.—Students are advised that “both    “hold. periodicaliy, fuli particulars of which 

ean be obtained from “the -class-leaders, 

:““ group:er elub-secretaries; or direct from the 

:“sporetary, British Esperanto Association, 

    

   
   

      

13; Arundel-street, Strand, W.C: 

Preliminary and Advanced Examine tions are : 

RIKOLTU ROZOJN, 

KL LA VIRGULINOJ, POR KE ILI BONUZU 

. _ LA OKAZON. 

    

Rikoltu rozojn kiam eble ; 

Ne haltas Temp” fluganta ; 

-Hodiaŭ. flor' ridetas, morgaŭ ~ 

_ Gi estos ekmortanta. 

La sun”, ĉiela glora lampo, 

Ju pli ĝi supreniros... 
“Des frue pli la kurson- finos, 

Kaj la kuŝiĝon iros, 

Plej bona aĝ” juneco. estas, 
' “Ĝi varman sangon tenas ; 
Sed poste, la sezon” malbona 

Kaj pli malbona veŭas. 

Do ne timetu, ne prokrastu, 
=. Kaj vi edzecon ĝuos ; 

Ĉar -se vi perdos: bonjunecon, 

... Vi eble tro malfruos. 

Tradukis Clarence Bicknell, e la 

„angla poemo, ““ Qather Ye 'Bosebuda;” de . 

Robert. Herrick. UK : 

    

     



= 7 pele draw water. 

  

     
Donaci is to give, to. make a . prese 

Thus “Henriko said. to. Georgo, - 
plezure donacas al vi tiun ĉi libron ; 
“bonvolu akcepti ĝin tian, kia ĝi estas; 

“kiel malgrandan esprimon der mia piema 
amikeco.” 
-Oferi is also to give, but carzies the 

“idea. of. sacrifice; It ~is, indeed, -pri- 
“marily. used absolutely in the latter 
sense... (Georgo replied; “ La. belegan 

libron. kiun. vi. tiel malavare. ĝus oferis ' 
al mi, dankeme mi ricevas. Mi ĉiam 

“konservos ĝin. kiel -unu. el telaj plej 
ŝatataj posedaĵoj... 

Aboni. is neither fo : present: nor to 
sacrifice, “buti to subsoribe. fora definite: 
valuable quid proquo. You send your 
three shillings to the secretary, B.E.A, 
18, Arundel-street, Strand, London, 
W.C., and you receive for 12 months, 
post free to your address, an excellent 
three’ pennyworth, You have. the 
further satisfaction of contributing your: 
mitetowards the furtherance ofa noble : 
aim. 

Kotizi is to ‘subscribe a sum of money. 
to: a. eonimon. fund. It . costs five - 

shillings per annum, and you become 
a member of the Brrrisu Esperanto 
ASSOCIATION. Vou can then. purchase 
Esperanto books at reduced: prices, and 
take. part. in that most interesting and 
useful Esperanto amusement—Interna- 
tional Correspondence. ~A. E.W.(8,013).. 

  

nd, DR. ZAMENHOF. 

The name of Dr. Zamenhof. has been 
e submitted ag. a candidate for the Nobel 
„Prize. 

After jeaving the Boulogne Congress, 
“Dr. Zamenhof was received in Paris by: 
the French Minister of Public Instrue-. 
tion, who conferred upon him the high. : 

| distinction of the ‘Legion of Honour.” 

‘DON’T. 

=. Doy'r say“ li estis so kontento ” 
- Jor he wis well content: “Go: by the 
“meaning of the word, not by its form. 

  

   “faranta. io: ĉar 
” the Esperanto for 
something for his 0 

: page. 

“Qietionaries, 

English. word often has: 

-even silly people can mak 

cork regi, 

fari” for so that I can do that. oe 
ke” “shows that a purpose is here .~ 

(to lead to the soon 

=: will retract this advice a8 800 ast P 
f “da la” 

     laj». 
T suppose 

   

    

       

  

blunders in this entence ; 
save. the. spao 
advice. instead, 

   

   

  

   

   

EKZERCARO. 7. 
   

      

for yourself. on ae a pedole 
of the meaning. of each storing 
than of its English ren 

      
   

   

      

   meanings, hence the : 

        

ever the “tium 
  

    

    

  

-Doy'm say “stop. 
= “ haltigi da; kaleŝon.” Di SANS e so, 
to-stop in the sense of to: stuf up, oram, =—— 

“ malatopi botelon,” touncor, 
a bottle (Ekz-o) ; ““Por truo de mi 
servas nun kiel. ŝtopilo” A (Hamlet 
a clay-stopper. for a hole in a wall. 
Don’t say “por ke mi povas oe 

pt or-o - 

    

   

  

meant, and the « termination should. 
be used. Compare “diras” and“ o 
in the following sentences,' moting that: 
“diras” makes a. statement; “While. = 
“diru”. expresses: ‘a wish sw A 
= li laŭdas. min. tial, ke 

           

   

    

        

  

       
   

    

   

  

like being carried 1 ! 
-. Don’t say “ arxiv 
recognised. . “word. 
usual word for to arrive. 
Don't say “multe da la pers mi 

    

  

        

      

Page 151, it should hav ‘bee! 
that. difer 

  

   y while “ 

  

“The English. of « puto 35 1s" well: “but at. = “dus se 

meaŭs. the- kind of. well from owh 
“You do nob: 

  

    

  

   
   

  

hich. : ti



     
  

   
  

                

    

  

    “ciuj ŝatantaj bonan stilon kaj amuza- 
:” ĝojn kunmiksitajn, devus tralegi. Ni 

> ni So 

  

  

   

  

      ataj. - 
.. sia longeco. Tiaj vortoj kiel “ veturil- 
<< gubsedejo ” (sic), “ sinmontremuloj,” 
 “ postkvardekjara,” k4.p., prezentas, 
. Ze legado, haltigilojn. por la ordinara 

- .Jeganto. La libro, bele presita kaj 

= taŭge bindita sub. verda kovrilo; estas 

~inda por enmeto en kian ajn Esperan- 
fistan. bibliotekon. La. kosto estas, 

". 28. 2p. (afrankite) ĉe ni-—H. C. 
3. “administracio: «de. la 

   

   

    

   
   
       

  

    

  

Suno 

  

   
   “adreso estas; “Suno Hispana,” Go-. 

della, Valencia, Hispanujo. : 

” Ruslanda Esperantisto (N-oj. 3 

      

   
       —— Ĵus ĉesinta milito, rusa-japana; Ver- 

'. kita de. iu, kiu alestis. La presliteroj    

  

   

     

  

        

  

   

              

   

  

    
    

     
  

belformaj kaj klaraj, plue distingas 
ĝin. La Redakcio sin trovas ĉe ‘Bolg 

Kodinbonkajo, 24, Bt. Petersburg. — 

gis pri kuraĝa projekto de S-ro. 
i. Li ~estas - fervora samideano 

   
| Alferi 
“kaje 

  

   

Ii nun inklinigis la societon. akcepti 
= artikolojn pri Esperanto en societajn 

“... gazetojn ; li ankaŭ proponis organiza-. 

=. turo kun-fremdlando. Fine li elpensis 

fondiĝon de “centra informejo pri 

;.. tutmonda pedagogia literaturo.” Se 
~on] interesiĝas pri tiu afero, onibonvolu 

— en Zeliv (Bohemujo-Aŭstrujo). 

iN gis pri la progreso de. la 
Grupo. | ; 

— Jernojsalonon kaj nun. ili u 
=. “bezonas nomade kunsidi -en „privataj 

:. Jeĝejoj. Nia amiko kaj kunkongresano, 

narkus, ke kelkaj vortoj. tie . 
“ŝajnas -iom “strangaj pro~ 

las LE 

~ Hispana, translokiĝis kaj la nova _ 

.. kaj 4 kune) alvenis kaj enhavas notojn . 
prila Kongreso ; poemojn, sciigplenan | 

— “kronikon, kaj interesan artikolon. pri la" 

uzataj en bui ĉi ĵurnalo, estante tiel. 

o En Lingvo "Internacia. (pĝ. 484a) 

tas. Prezidanto de: kultura sekcio 
= (encentra societo de bohemaj instruistoj. . 

. “don de internacia. Esperanta korespon-. 
-” dado pri lernejaro kaj pedagogia litera- 

- skribial S-ro. Herman Alferi, Instruisto, : 

—En la sama . gazeto, 

st-la Kongreso oni | 

li oferis «grandegan. belan. 

    

   kaj mun ili “ne plu 

S-ro. L. Belmont, sciigas nin, kenia kara . 

—majstroankaŭ ĉeestas en tiuj. kunvenoj; 

“kelinun, post la sukcesa Kongreso, ofte 

havas gajan lumeton en la. okuloj, kiu 

antaŭtempe-ne estis vidata. ~j 

En Parizo ekzistas 52 publikaj 

“kursoj krom kelkaj. privataj. - S-ro. 
Robert: rigevis permeson de la “Milita. 

Ministro kaj. de -la “Pariza milita. 

“Guberniestro. fari kursojn en Esperanto 

en Parizaj soldatejoj ! Ni kore gratu- - 

“En Rusa Lingvo “aperis “bonega 

kondukanto de “Lingvo Esperanto de 

S-ro. Sĉavinskij. Ĝi estas por tiuj, 
“kiuj ne povas facile mem. pripensi 

manierojn. de regula uzado de sufiksoj, 

k.t.p. Estas dezirinde, ke ĉiu nacio“ 

havu tian lernolibron rapidlernigan. 

—L. i. o | etoj 

Esperant-Fonografio.  Alfarado- de 
Pitman's Shorthand, por la Raportisto 

kaj «Lernanto. de Lingvo Internacia 

: “Esperanto. De. Alfred Lindriĝo, 

Esperanto House, Southend-ori-Sea. 

190Ga. oe o VAJ 
Taking a system of shorthand speci- 

ally designed to suit the, structure of 

one language, the author of this modest, 

but important, book has essayed the 
difficult task of adapting it. for the 

purposes ‘of another: language which, 

‘although similar in its alphabetic 

sounds, differs. materially in the 

sequence in which these sounds occur 

as words: E Ento, lipaj 
In regard to the final vowels, which 

Mr. Lyndridge: believes it necessary to 
write although’ the reason. -is not 
definitely clear—he has made several. 

innovations. Whilst his methods, from 

a theoretical point of view, are.con- 

yenient and permit of the use of con- . 

tracted ‘outlines that according “to . 
Pitman should be written in full, some 

of them—<.q.,-the disjoined: signs—-are 
of questionable. advantage. from. a 
reporters. point of view. For gram- 

matical. endings, not covered by the 
vowels, the author has made full pro- 
vision, and for the two long vowels 
occurring. together. he uses the small 

“semicirele of Pitman's wand. y series,» 

and. his right-angled “ tripthong w.i.,” 

the necessary distinction being afforded



          

“heavy” or “light,” or by inserting 
them ~n different. positions. One 

wonders “whether, “in practice, the. 

reporter could make sufficient distine- 

tion between these; similar signs, but 

then it will probably. be found unneces- 

sary to insert. them. - 
“In the consonants we find several im- 

portant modifications in the application 

of Pitman’s signs... Where these could 

not. be quickly or legibly written, the 

author suggests.the use of alternatives 

taken from Pitman's system, but used 

in that-system for sounds which do not 

occur in Esperanto :eg., th for 8. . 

As regards reporting, the efficiency 

of Mr. Lyndridge’s adaptation remains 

to be proved by.practical application, 

but for ordinary note-taking, in. the 

Lingvo Internacia, it will be extremely 

valuable to the experienced phono- 

grapher, No Esperanta-Fonografiisto 
can afford to be without this interesting 

work, which may be obtained from the 

author, as'above, or from the. B.EA. .. 
A. H. B. 

- GORRESPONDENCE. 
To: the Hditors of Tan Brrrish EsPERANTIST. 

GentiwmeEn,—At-the risk of being named 
a traitor in the. camp, I feel. that it is time to 

call: the attention of Esperantists in genetal 
to a very grave: matter, which will, if not 
seriously. considered, “do. much’ towards 

defeating our own énds.. I mean the spirit 

  

of intolerance which is gradually creeping 
in among our enthusiasts.4 ~ 

\- “As a member of the Council of the BE: A., 

and not a meré outsider, I clair, the right to: . 

‘utter this small protest, and. to be. heard with 

toleration. even if with displeasure.  T hope 

you will print this, and “write itin English 
because there. are many: new adherents to 

bur “Cause since the Congress, -and-3f the 

older. members of our: band who have had 
experience let themselves go: a little too: far, 

how. much more is it to be feared that: the: 

new enthusiasts, who take their tone from 

fhis, will forget in their zeal that if enthusi-: 
asm pains friends, fanaticism: only gains 
enemies. ‘ evo 4 

“While ‘at the Congress, one person. was in. 
“a great state of indignation. about an’ article 

in The Tomes, which he said was against us 
“(and his version of “against” wasin the biggest, 
“of sapitals), and communicated his indigna- 

tion to all those te whom he spoke. about it. 

Qu my return home, -I looked-upthat-article,-. 

and found to. my surprise that: it was quite 
“teniperate -and. sensible, and. in “ne way... 

” antagonistic in. the real sense of the word... 
“Recently I received a card asking ‘me: to. 
take in hand.a man who had written 

  

      

by - inverting em, writing mo 4 LE 

„“hote asking in what way Esperan) 

“language: - 
different quarter, I. receivo another tom: 
“munication about’ that same. unforbuna£e 

Ab is to be patient-towatds those who. are not 

“tion by the sensible method: of. 

“admiration of Esperanto, and desire for-its. 

Shake my 

AWAY 

sproŭting...= 

“viso; 

~ Nekonsciemo.—La sanktulo Fo 

oleo anstata ŭ- glaso da. vini 

Timarkigis tion-al li ae 
“Sendube estas terure, kiam k: 

  

     

   

                  ne--tho writer did nob. é 

riain daily paper, calluig him a. SeRsen-. 
culo.” I looked through the paper at the... 
Public Library, and found:a simple, courkeoua : 

i iffered 02 

from the previous attempts at an artificial 
This -moming, from an entirely. 

  

“mote, ‘which is“ ealled a, ‘‘seathing ‘letter. 

against Esperanto,” in which the writer says 
“that he has answered. i and winding ‘ap with. 
the words, ““ Hit him again!” yan the. oo 

namo. of “sweet. reasonableness” and 
common sense: should: I hit a man who has“. 

put made-a simple and courteous request 2... 

Tt seems to nie as ifthe success of the © — 

    

and caused the smal 
“Congress has somewhat “dazzled our eyes ; = a 

ity: lest. hint’ of ineredulit 

- “ag tothe benefit of Esperanto to the world. 
at large, or scepticism asto -its ultimato. 

fate, to bo immediately: magnified into the 

“aGtive opposition of-enmity,. Surely such a... 

spirit, if persisted-in, wil do more to-rhin-.— 

“the Cause than help it. We don’t want the 

name “Esperantist” to beja 8ynonym of 

“ oneddes fanatie.”. “T. know how difficult,” 

  

with us, but it-is not. by exaggerating their. ; 

attitude towards us, or our own importance... 
to. society. in general; ‘that’ we ‘shall “gain : 

adherenta. =: - FAD e MI FORTO A 

By all means let us talk, publish, advertise,. 

„do everything possible to gain the approval. 

    

and adoption of “Esperanto “by. the: pubs, 

admira: 
quietly. - 

pursuing our end «without raising «the „red. 

flag of revolt. against, preconceived: opinion, 

which, though faisd, will not be changed by 
the sweeping seythe of dentmeiation. 0. 

“~I know in writing thus. I lay myself open’. 
to. the charge of lukewarmmess, but that” - 

will not hurt-me. T. yield tono one din my 3: =. 

-but' let us also gain their respect and      

  

general adoption, but I am, not gomĝ to. 
fist in the faco of everyone who: 

does not agree with me, and thus scare them 

- Sow your seed and give it time; don’t bes 

always violently digging it-ip-to see if it thas? 

taken root, if-you don’t yet. see the: leaves ~” 
OE OO -OXENFORD.-. 

“(This letter, received -enriy in: October, oo 

was ‘shut out from our last issue for. want. 

of space. We cordially. ĉoncur, in. Miss“. 
Oxentford’s -opinion.. Anger is not for iho yo 

o; “and discourteous or ~intemperate =. 

language is-not a legitimate weapon of our” no, 

wartare Ep. Com] ceso e OS 

  

    

   

  

   

        

    

      

    
    

  

   

    

son da 

1 j ne 
ĝis ia ami 

cisko. de Sales«foje trinkis: gli 

  

konsciis “sian era; oŭ; 
   

tino ekscias, ke ŝia. voĉo 

  

perdiĝas. dam. Ĝi 
    



   
   

  

“Ja kutimoj:. 

      

   

  

     
      

  
  

  

“. -Antikolo de 8 

  

= Quebec Provincon vi povus kredi ke   

vi -estas en Francujo. 

“la preĝejoj estas la samaj kaj semaj estas 
Ducent jaroj da tie- 

“loĝado ne estas senigintaj la francajn. 

~ koloniulojn. 
“iliaj praavoj. : 

je la karakterizaĵoj .de 

Jli” terkulturas laŭ -la 

antikva mianiero ; ili dividas kaj sub-. 

dividas sian teron ~en. kamparanajn 

propraĵojn. (peasant: proprietorships) ; . 

:“ ili estas neriĉaj, sed. ili estas Ĝe siaj 

“parencoj, kaj ““ Out West” (fore en la 

okcidento) la herbejegoj de Manitoba 

ne allogas-ilin. : 
Kiam, Franco forlasis. Francujon 

ŝajnas ke li forportas kun li pecon da 
sia patrujo. En. Alĝero oni vidas 

Parizeton. Iru en Tunison kaj vi 

promenados sur bulvardoj kaj sidiĝos 
: sub la arboj “ekstere” de -la. kafejoj ; 

“Iru al la malproksima pinto de Franca - 

teraĵo, Chandernagore, apud Calcutta, 

kaj estos facile imagi, ke vi estas sur 

la bordo de la Seine. kaj ne de la 

Hugli ; rapidiru orienten -al. Tonkino 

kaj vi miros pri tio, kia “magio estas 

ĝe: la tieuloj, igante ke ili faru siajn 
loĝlokojn tiel francaj. f 

Tru Toronto’on, la „plej anglan urbon 

“en Kanado, vi neniel povus fari la. 
” eraron pensi ke Toronto estas en 

“Anglujo. Ĝi estas Amerika ; ĝi havas 
ĉiujn karakterizaĵojn de puŝema, an- 

” 4aŭenira,- viglega popolo. La Toron- 

—.“to'ano estas fiera pri tio, ke li estas 

Angla, sed ekzistas Arapantaj difer- 

“encoj. inter li kaj lia frato el Leeds aŭ 

-. Birmingham. laŭ figuro, maniero de 

elparolado kaj negocaj metodoj. La 

“.” iranslokita, Brito, enspirante . novan 

aeron, ŝanĝiĝas en la daŭro de unu jaro, 

li sin alfaras al siaj novaj ĉirkaŭaĵoj. ? 

“Nu; iru~al Quebec, nur “malmultaj 

~ĉentoj- da. mejloj de “Toronto, . tie 

_. wi vidos ian rasan - karakterizaĵon. 
Quebec urbo estas franca,“ tiel franca 

“kiel Dieppe. La stratoj -estas francaj, 

da domoj estas francaj kaj francaj estas 

a: butikoj. La viroj~en. Quebec. sin 

Yestas kiel la viroj en Parizo plie ol 
iuj. ; en Toronto. 

  

  

  

  

„ro. FOSTER FRASER, el la grava gazeto “The Yorkshire Post,” tradukita 
“ge THOMAS BOBKISON, E.B.E.A, Esperantisto Nero. TBMZ — 

— Se. vi nekonscie estus starigita en. 

.. OSI ujo. „La loĝantoj. 
estas la samaj, la lingvo estas la sama, 

“Mli aranĝas. siajn 

barbojn laŭ la pariza modo prefere ol 

forrazi ilin kiel faras la- Amerikanoj. 

“Jen la sama ĝentila nerapidemo en 

iliaj negocoj kiel en Francujo. 

Sed kia ĉarma urbo! Gi estas. ja 

la “plej ĉarma el ĉiuj urboj de la Nord- 

amerika kontinento. Ĝi posedas in- 

dividuecon, kaj individueco ne estas 

karakterizaĵo de Amerikaj urboj, kiuj, 

ŝajne, estas elpensitaj je la sama plano, 

kaj ĉiuj iliaj konstruaĵoj projektitaj . 

de la sama arĥitekturisto... Kaj per 

“individueco” mi ne celas diri, ke 

ĝi estas diferenca de franca urbo .en 

Francujo, sed ke ĝi tiel frapante 

diferencas. de ĉiuj ~aliaj “urboj en 

Kanado. Ĝi sidas belege sur la bordoj 

de. la rivero Skta. Laŭrenco alte 

leviĝante sur plataĵo de roko gvardata 

„de minaca fortikaĵo, montrante majes- 

tajn konstruaĵojn, maldikiĝajn . pre- 

ĝejturojn kaj noblajn statuojn, kaj 

kun malantaŭaĵo de ondoformaj mon- 

tetoj kiuj rebrilas. la ŝanĝiĝantajn 

lumradiojn iom same-kiel la montoj en 

Skotlando ; dum apude estas aleoj kaj 

arbaretoj brilantaj en la matura aŭtuno 

per la vinruĝaj folioj de la acero, La 

gloro de la acero, kiam ruĝegigita per 

vintraj frostoj, igas la arbarajn vojojn 

aleoj de belegeco. Mian. lastan postag- 

mezon: mi pasigis, vagante tra la 

arbaretoj. poste de Quebec, kolek- 

tante foliojn de la acero kune kun 

du sinjorinoj el Quebec, kiel miaj 

gvidistinoj kaj helpantinoj, por ke 

„mi povu forporti, reirante al la maljuna - 

patrujo, kelkajn belajn, specimenojn 

de Ja. folio, “kiun -estas alpreninta 

Kanado por siaremblemo. ? 

‘La Franca Kanadano. estas homo 

aparta. Aliaj kanadanoj, konsistantaj 

el multaj. nacianoj, Angloj, Skotoj, 

Trlandanoj,Germanoj, Danoj kaj ceteraj, 

miksiĝas, interedziĝas, perdas la karak- 

terizaĵojn de siaj patrujoj kaj fariĝas 

preskaŭ nacio aparta, nomata Kana- 

danoj, kaj pli similaj al. la poliglota 

raso, en la Unuigitaj Ŝtatoj, nomata 
Amerikanoj, ol al. alia ajn nacio. La 

popolo. de Quebec estas franca ‘kaj 

montras nenian signon por ĉesi. esti 

“francaj, Bed. dum. la loĝantaro en _. 

       



   

  

  

Francujo restas. sen. pligrandiĝo 
pligrandiĝo de Ja anaro en -Queb 

“provinco estas miregiga. Familioj kal- 

  

    

    

kulantaj dek unu kaj dek kvar estas postula 

  

oftaj. - 
  

“POR PKTRINOJ KAJ FILINOJ. 

KELKAJ VORTOJ PRI LA MODO. | 

(Fino.) mu PLOJ 

Ni tiel baldaŭ alkutimiĝas ian modon - 
ke ni ne plu atentas pri ĝia beleco, mal- 
beleco aŭ konveneco. Estas, ja, nune 

tre neoportune ne havi poŝojn en niaj 
“roboj, “sed ~ili tamen estas “foriĝintaj 
ĉar la modo. poslulas -tion 1. “Uriuavide 
oni devas juĝi homon laŭ lia ŝajno sed. 
ĉu “estas bezone fari tro (aŭ nesufiĉo). 
vestitan pupon el si f 
“~Otte la modo perforte devigas min 
aliĝi al ĝi; ĉar se ni evitas ĝiajn leĝojn, 
estas certege ke tiu ago olte'malhelpos 
la atingon de apartaj ĉeloj; kaj tia 
malŝato, aŭ- senzorgo pri la modo— 
multe pli ol'oni unuavide povas juĝi 
influas altestimon kaj prosperon'de la 
nealiĝanto.  Mi--certe kredas -ke tiu 
ŝtato estas iom helpita (mi diros tion 
mallaŭte -en viajn orelojn) de la “Viroj 
miemi, “kies plimulto ŝatas nur la ekster- 
aĵon-de la virino kaj kiuj ilin estimas 

kiel “ludiloj, ~aŭ rimedoj “por pasigi 
tempon. “= Ta es 

Tennyson; nia “amata - poeto, diras : 
“ La viroj estas la arboj de Dio; sed la . 
virinoj-estas liaj floroj.”  Cu-la -virin- 
oj ŝatos fariĝi artefaritaj; senodoraj 
srokolorigitaj' floroj-! 

vidas en la ĉefurboj. 
-xs“Estas. tre - bedaŭrinde. 
„pli racie agas rilate al la vestmodo. 

: bonmoroj, estas 

- “Juĝistoj, stratgardistoj, 

Uertege. Tenny- -. 
son, dirante: tion, ne pensis al tiaj nun-: 
tempaj hompupoj, kiujn ‘oni tro ofte 

ke oni mne 

          

     

  

    

   

    
“grava karaktera manko 
“atentus pri tio; sed aliĝi 
„sklave al ia modo estas a 

    

  

“La modo igad kruela ik 
la mortigon de tro da belaj: 
 ĝi'igas sensenca kiam ĝi postu 
la portadon de someraj Vest: 

--estas malbela kiam $i protest é 
traŭ naturaj formoj kaj koloroj; kaj ĝi - 
estas ruimiga kiam ĝi devigas senpri- ~~ 

pensan junularon elspezi senutile sian - 

malfacile akiritan monon. “Konkurso. 
-estas ĝia nutraĵo kaj kaprico estas ĝiaj 
legojn l~ 
“Tamen, se la “virinaro aliĝos 

si kaj kuraĝenetro imitos malkonvenajn, 

malbelajn “kaj multekostajn vestmb-: = 
dojn “sed Yolos- “uzi. Yo ion, 

monon. kaj tempon pof pli g 
utilaj aferoj—Ili sendube 

~la deliĉeco' de :aliaj kaj” 
ankaŭ alsi mem SANON 

“Vestoj mtilas ankora? 
“pigaj  umformoj.: “Ge - ofici 

astroj, monaĥoj, soldato 

  

    

   
   

    

  

    
   

      

      
   

  

   

  

  

  

  

    
   
  
  

   
  

  

  

    

   

    

  

persiaj vestoj. =. 
“La “ranca 
montras la pot 

gistinoj, k.t.p., estas tre bone rekoneblaj 

        

  

     

          

  

    

Tiu frenezo. aŭkaŭ- estas (infekta, ĉar = 
la “plej malriĉaj; neinstruitaj -per- 
soninoj elspezas sian lastan. moneron 

: heetante-ian modernan vestaĵon. Eble 
“estas tio iom-la kulpo de'la plimultiĝo - 

          

de maŝinaro, kies faciligita produktado “Jer 
“ĝe multaj. objektoj tro “malkarigas - Mul 
-aĉetprezon de ĉio. En Anglolando plie. 

      

ol en aliaj landoj tio -estas sentebla, Pe 
kaj nenie oni povas aĉeti deziratajn . 
~aĉetaĵojn tiel-diverskoste. kiel tie 

“oni havas ĉiam tri ĝis ses gradojn 
.. kareco por ŝajne sama objekto. 
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138 we marked the price of 
' the ĜEEMANA ESPERANTISTO as 4s. 6d. 

It should have been 3s., post free. At 
that modest price, this excellent journal 

_ should: secure a. good «ifenlation.. 

  

    

      

       
     

      
  

            

     page 36° (number for 
-—— “present volume, it was stated by present 

writer that the Esperanto combinations 
aŭ and eŭ are diphthongs. “This-is not 
the case ; they, together with the four 
other combinations aj, ej, of and «uj, 

“gnerely make an impression. as of. a 

= diphthong (“ faras impreson de-duobla 
pokalo”), because they, each are pro- 
‘nounced in onesyllable. | In Esperanto 
“there are-no diphthongs (double vowels), 
but each letter is pronounced. always 

        

nda lingvo. ne- ekzistas «duoblaj vokaloj; 

o sel ĉiu litero estas elparolata ĉiam egale 

- kaj ĉiam aparte"): “Gonsequently the 
letters % and 7: al always pro- 

_ ttounced separately, but are always con- 
 -sonanis, no matter whether they stand 
before or after a; vowel. “The word. 
laŭta, for example, is of 6 

  

           

         

   

    

    

  

      

   

    

   

      

     

     

    
syllables, but not for the “reason. that 

  

Sub tiu ĉi ru     

   

37. Newport-on-Tay. (Skotlando). 
sero. GOT. Stephen, 5, Union-street,, 
dez. koresp. per ilust. poŝtkart. kun ĉiu- 

land. geesp. Ĉiam respond. laŭdezire. 

i 39. Wellington (Som.). S-ro. 8. E; 

Bond, butikisto, deziras iom babili kun 
= pasas erantistoj. = =      

1 Francujo ) „= Sero. 

-~aŭ3is 

the same and always separately (“ Hn : 

„ilin peraliaj vortoj estas 

“not three; . 

FAKO DE KORESPONDADO INTERNACI 

  

Bub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, 
“kiuj deziras korespondadi kun alilanduloj.” | 

 Allanio, 30, Rue de la Pierre, kores-. 

| pondas kun. fremdaj geeap. por ilust. prep. por Diplomo B.E.A. 

- konatiĝi kun Esp. ki 
— kontinenta vojaĵo en M 

oe    

vowel), but only because @ is a -con- 

sonant. (while w is a vowel). (“La-. 
literoj ŭi kaj j ĉiam ankaŭ estas-elparolataj 

aparte, sed. ili ĉiam estas konsonantoj. 
lute egale ĉu ili staras antaŭ vokalo aŭ 

post vokalo. La vorto laŭta, ekzemple, 

estas dusilaba kaj ne trisilaba, sed ne 

pro la kaŭzo. ke aŭ estas kvazaŭ. duobla- 

“vokalo, sed nur: ĉar i sestas konsonanto 

4 (dum u estas“vokalo). Sekve oni devas 
legi : ja-ro; jus-ta, kra-jo-no,. fraŭ-lo; 

“Eŭ-ro=po, foj-no, paj-lo, kaj ne i-a-ro, _ 
i-us-ta; kra-i-o-no, fra-it-lo, H-ii-ro-po, 

fo-i-no, pa-i-lo.”) The quotations, in 

italics are from the old gazette 

“ Esperantisto”. of January, -1893, 

and were written by Dr. Zamenhof. ~ 

” Kastataŭiĝi. — A „rather serious 

~error was made on p. 95 (July) with 

regard to the use of this verb. “Dr. 

--Zamenhof himself. uses the expression: — 

“anstataŭigi : . . per”. in the sense 

to replace something by, asin Kresto- 

matio, p. 252, line B1: “ anstataŭigi 
neeble ”—it is 

impossible to replace them by other 

words. - Willreaders kindly turn to.the 

“ Don’t? article, p. 95, last. eight lines 

of the first don’t, and cancel all words 

following (0); except : ““mi-anstataŭigis 

liajn ĉifonojn per bela vesto 1 | 

= Bees Y A. E: Wo 

  

   
   

Kk KL) , 

Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn 

= (70 centimojn, 60 pfojn) por kvarlinia enpresaĵo kiel sube (pli ol kvar linioj po 

tri pencoj por ĉia komencita linio) ; ĉiu MEMBRO de!” Asocio havas la rajton fari 

- unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble. a 

aliland. Esp-oj. (nefrancaj) pri ĉiuj 

aferoj, por perfektiĝi en la lingvo. 

- 49. Leeds (Anglujo) —S-ro. J. H. 

Beaumont, 19, Leathley-road, Hunslet, 
dez. kor. per ilust. p.k. kun. geekster- 

landuloj ; ¢iam. resp. =... 

48. Bridgwater (Anglujo) „—B-ino. 

Sutcliffe, 36, St. Mary-street, dez. in- .. 

strui koresp. Angl. (liter.) kaj Esp. 

44. Barnes (London). —S-ro.. H. 

xford, 32, Cast arde      

e ts,   

   
   

  

“Bot of dipbthong (double 

   



   

    

    

     

  

      
        
        
    
    
        
    
    
        
    
        
     

        

          
    

  

Nur tiam, kiam min n alvenis en la manojn 

lakona. broĝureto resumanta fa novaĵojn, 

kiujn la jusa leĝdonado enkondukis en. la: 

britan Patent-leĝaron, mi komencis. kom» 

preni kiom da «diferencoj kaj: plibonigaĵoj 

nun estas kompare: kun la antaŭa sistemo. 

a broŝureto estas verkita de Sinjoro 

L. Browne, agento por patentoj, 432 - 
Lu 433, Birkbeck Bank Ruilding, High | 

Holborn, London, WO: - Ĝia titolo estas 

MEMORIGILO POR -LA ELTRO-. 

1 VINTOJ KAJ PATENTANTOJ, | 

1 kaj ĝi vendiĝas po la modesta. prezo de tri. 
pencoj. 

La fakto, ke ĝ ĝi" konsistas elnur'ok paĝe- ‘| 

  

xe ĝin: pligrandigas), ĉar ĝi montras. 
klarege, ke ĝi estas la verko de aŭtorita- 

tulo pri. tiu ĉi: “temo. " Kvankam tiel 

mallonga, ĝi plene pritraktas la aferon -sen 

nebezona vortuzo. i estas broŝureto 

aĉetinda por ĉiu komercisto, kiu eĉ iomete 

sin interesas pri patentaj aferoj..- Ni lin. 

do konsilas; ke, li aĉetu kaj konservu ĝin 

| apud li sur sia skribtablo. : 

“K New Power in tle World” estas: la ~ 

titolo de bonega artikolo pri Esperanto, kiu 

figuras en la- novembra RUMEFO- de Method, 

gazeto por la aferistoj. Ĝi montras: tre 

klaro la bezonon de internacia. lingvo en la 

monde komerca kaj la ssukeesan manieron 

laŭ kiu nia idiomo respondas al tiu bezono. 

La artikolo estas ilustrita per belaj fotograla-, 
ĝoj de D-ro. Zamenhof kaj de; L-to. Kol-lo. 

John Pollen, niaj eŝtimataj “Honora kaj 

Efektiva Prezidantoj; ĝia. verkinto estas 

nia konata londona klubano, .B-ro. G. Te 

Browne, se o 

            

   
   

              

  

D.Lis., MA. 
Propaganda Leaflets”. 

EAUFRONT 

Barrisu ESPERANTIST. Six: “copies monthly 
- Star-shaped Badges 

“Qu'la lingvo internacia povas esti ls latina ? 

3 

toj neniel tuŝas ĝian valoron (se ja tia-eco li 

-- ĉiuj. temoj. 

  

  

JI NO ONON ee Senne 
SI xu 

La plej. nova kaj poj bana. 

propagandilo : po 

sl Cigaredo. 

Esperanto 
(Speciale elektita. tabako de. Virginio), 

Bonvolu skribi por detaloj al 

TABAKA SINDIKATO ESPERANTISTA, 

137, West Regent-strect, Glasgow, . 

Scotland. 

Telegrafa Adveso : © “VERDASTELO, GLASGOW” 

xxx m ae err 
RCC CCL ee 

SEER SERRE ae 

  

Deerhaddnn College | 
| $9, BRIXTON HILL, S.W. 

Edukatinoj, loĝantaj kaj dumtagaj, 

el ĉiuj landoj estas akceptataj. 
Pri prezaro. kaj. kondiĉoj. “sin $urnu-al.. 

„FRAŬLINOJ E. kB. WALKER: 
    

” “ESPERANTA HEJMO. goro.  Muftang, Prof.. 

‘en Miceo, kaj S-ino., povas ricevi du divers-.: 

landajn. „junulojn por: pine -instruado “pri 

Laŭ peto, Id lernantoj. atidus la 

-kursojn de la liceo. 

Proferaro,: 19 Rue du Hreene, Angers, France. 

  

FOR PROPAGANDA—Do_ you’ “Know Esperanto ? “Que dose, das 

Esperanto Keys, by E. Cofet, now ready in Eng. Germ., Frenchy & Ital. 6d. doz. (por. 100). 

Primer of Esperanto (short grammar and-exercises),: 18. 83a: Ŝ 

The Esperanto Langusgo kuo eonsidered and E desprboŭa be Re 3. Luoxn,, 

‘L’ Esperanto, seule vraie. solution de la langue. internationale, a 

“Propaganda Postcards, two kinds ; 3 per 100, ls: 14.3 “and per dozen 

Histoire de la langue universelle, Couronar and nuo a 
Bxtraits de Histoire de la langue. universelle, ĈOŬTURAT A LI 

‘Posters for jeotures. Soubie crown. (pover-desiga- — 

      

               

= (per 100) 5 -6 
"8.077: 

per done ci sej Qi 

(88. dozen). -6/10.- 
= = (per 100) 1 ~O: 

ikso: 4 DE 7 

io, po DE po 
Oe 

vu =. 66. 
Lo 0 9. 

Oo 9... 
AO 

By L. pe Bes No 

Skribi al B-ro. Muflang, 
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